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JUCKYPCUBHBIE MAPKEPBI B bPUTAHCKOM MEJIUAANCKYPCE
I'asins PyGenoBHa Biacsin

YenssOMHCKHUI rocyaapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT, Yensounck, Poccus, VlasyanGR@yandex.ru, ORCID 0000-0002-4753-7417

Annomayusa. CTaThs MOCBAIICHA UCCIEAOBAHHUIO JUCKYPCHUBHBIX MapKepoB B OpUTaHCKOM Meanaauckypcee. [1po-
AQHAJIM3UPOBAHBI PA3IMYHBIC TOAXOABI K H3YUYSHHIO JUCKYPCUBHBIX MapKePOB, K OCHOBHBIM XapaKTEPUCTUKAM KO-
TOPBIX OTHOCATCS: OTCYTCTBHE JEHOTATa M CBSI3M C KOHKPETHBIMU YaCTAMU PEUH, HETPEIMETHOCTb 3HAYEHH 1, BO3-
MOXHOCTb X U3Yy4EHHS TOIBKO Yepe3 ynoTpeOieHne; OCHOBHAS (PYHKIIMS IUCKYPCUBHBIX MapKepOB 3aKIII0UAETCS
B YCTAHOBJICHMH OTHOIICHUH MEXIy 3JEeMEHTaMH JIUCKYpPCa U BBIPAXCHUU OTHOILEHHS TOBOPSILETo K JeiCTBU-
TeJIBHOCTH. B pesynprare nccinenoBanus ObLIN BBISBICHBI YETHIPE OCHOBHBIX KJlacca IUCKYPCUBHBIX MapKepoB,
cocTaBlieHa 0011as KIacCU(pHUKAIUS B 3aBUCUMOCTH OT UX (QYHKIMH U KOMMYHHUKATHUBHO-IIPArMaTHYECKHUX OCO-
O6ennocreil. [lonnManne 0co0eHHOCTEH (yHKIIMOHUPOBAHUS IUCKYPCUBHBIX MApPKEPOB U UX IPUPOABI BO MHOTOM
onpenensier 3pPEeKTUBHOCTh KOMMYHHUKAIIUH.
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Abstract. The article is devoted to the study of discourse markers in the British media discourse. Various approaches
to the study of discourse markers are analyzed, the main characteristics of which include: the absence of denotation
and connection with specific parts of speech. Discourse markers do not change the truth conditional meaning of
the sentence. The main function of discourse markers is to establish relations between the elements of discourse
and the expression of the speaker’s attitude to reality. As a result of the study, we classify discourse markers into
4 main classes depending on their functions and communicative and pragmatic features. The functioning of dis-
course markers and their nature largely determines the effectiveness of communication.
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BBenenue
B ycnoBusix coBpeMeHHOro 00IIecTBa, KyJabTyp-
HON JTOMHHAHTOW KOTOPOT'O CTAaHOBUTCS TPOU3BO/I-
CTBO U PaclpOCTPaHEHUE CMbICIA, B KOTOPOM Ba-
HEHIIeH NBIOKYIEH CHIION SBISIETCS WHPpOPMAIIHS,
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KJIIOYEBBIM HUCKYPCOM, PEATU3YIOMIUM JIBH)KCHHE
COIMATTFHON MBICTTH U (DOPMUPYIOIIAM KOHIICTITYaTh-
HYIO KapTUHY MHUpa YelOBEeKa, CTAHOBUTCS JUCKYPC
Macc-menua [7]. AKIIEHT UCCIIeTOBaHUS CMEIIACTCsI
C MeIMaTeKcTa Ha Meauaauckypc — «reket CMU,
B3ATHI B COOBITHITHOM acCIleKTEe, B COBOKYITHOCTH
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C OKCTPATMHTBUCTUYECKUMU, TTPArMaTHUECKUMU, CO-
HHUOKYJIBTYpHBIME (hakTopamm» [8. C. 10].

MennaaucKkypc ONMHUCHIBAETCS B HCCIETOBAaHM-
SIX pa3HOOOpa3HBIMU TEPMUHAMHU, HAIIPHMEP, MOXK-
HO BCTPETUTH «MacCOBO-HH(POPMAITMOHHEIN IHC-
Kypc» [3], «Macc-MenuanbHbIH TUCKYypey [2], «auc-
Kypc Macc-menuay [9] u MHOTHE IpyTHE.

M. P. Kenryxuna nog Macc-MeIHalbHbIM JIHC-
KypCOM TOHHUMAaeT «CBSI3HBIM, BepOaNbHBIN WU
HeBepOaIbHBIH, YCTHBIM WJIW MUCHBMEHHBIA TEKCT
B COBOKYITHOCTH C MPAarMaTHYeCKUMU, COIUOKYITb-
TYPHBIMH, TICHXOJIOTUICCKUMHA U APYTUMHU (HAKTO-
paMu, BBIpa)XEHHBIM CpeJCTBAMH MacCOBOW KOM-
MYHHKAIIHH, B3ITHIA B COOBITUIHOM acIeKTe, IPe/l-
CTaBJIAIONINN CcOOOH HeicTBHE, Y4YaCTBYIOIIUMA
B COIMOKYJETYPHOM B3aUMOJICHCTBUY U OTPaXKaro-
Ui MEXaHHU3M CO3HAHMSI KOMMYHHUKaHTOB». OH xa-
pakTepu3yeTcs MOJAEBOU CTPYKTYpPOH, B paMKax KO-
TOPOM y Macc-MeIUaJIbHOI'O JUCKYPCa €CTh LEHTP,
BKJIIOUAIOIINH B ce0sl MPOTOTHUIIHEBIC KAHPHI, a HA
nepudepun HaXOmATCS MaprUHAIBHBIC KAHPBI —
IJIs. HUX CBOMCTBEHHA HEOAHOPOIHAS MPUPOAA U3-
3a TAKOro OCOOEHHOTO PACIOJIOKEHHSI Ha CTBIKE
pa3HbBIX TUIIOB JUCKypca. BakHOI 0cOOEHHOCTHIO
Macc-MeIHaIbHOTO JUCKypca SBISETCS €ro OIoc-
pPEIOBaHHBIM XapakTep, WM HAIUYHE TUCTAHLIMHU
(TpocTpaHCTBEHHOH NI BPEMEHHOM) MEXIy ajape-
CaHTOM U ajpecaToM [2].

CBOIO CYIIHOCTh MacC-MEAUHWHBIM JUCKYpPC Kak
KOMMYHHUKAaTUBHbBIH, KOTHUTHBHO-IIparmMaTuue-
CKUll (heHOMEH pealm3yeT MOCPEACTBOM TpaHC-
JSITUU  CMBICIIOB KaK JTHUCKYPCHBHBIX COOBITHH,
JIUCKYPCUBHBIX (DOPMYII, TPAHCIAINN UMEHOBAHUH,
MeTtadop, MOHIATHH, 00pa30B, OLEHOK, MUDOIIOTEM,
UJICONIOTEM U Ap. Ha MIHPOKYIO, IPU3HAKOBO HEOIHO-
POAHYIO ayTUTOPHIO C TIeTBI0 (POPMHUPOBAHUS OOIITIX
MHPOBO33PEHUYECKUX MPUHITUTIOB [7].

Oco0bIM BHIOM METHATNCKypCa, I KOTOPOTO Xa-
PaKTEepHO AMHAMHUYECKOE PAa3BUTHE U CIOHTAHHOCTD,
SIBJISIETCSL TUCKYPC WHTEPBBIO.

Kak 1 MHOTHE BUABI YCTHOTO JUCKYPCa, TaHHBIN
JIUCKYPC OTINYAETCS CIOHTAHHBIM XapaKTEPOM, KO-
TOPBIH POSIBIIIETCS B IepeduBax, OJ[HOBPEMEHHOM
TOBOPCHHUHM YYAaCTHUKOB, OOJBIINM KOJIHYECTBOM
ray3 XE3WTAaIllMUd M BBICOKOTO TEMIIa PeYd HHTEp-
Boroupyemoro [10]. LlenTpanbHBIM 3JIEMEHTOM JaH-
HOTO JUCKYypcCa SABIISIETCS pa3roBOpHAs pedb, KOTO-
past M300MIIyeT JUCKYPCUBHBIMHU MapKepaMHu, He3a-
BEPIICHHBIMU (Ppa3zamMu, «IIYCTBIMU» BBIPAKCHUSI-
MH, KOTOPBIE PETYIUPYIOT JUCKYPCUBHBIN Mpoliecc
MEXy TOBOPSIIAM U aIpecaToM, MPUIAIOT TEKCTY
JUHAMUYHBINA XapakTep, JeialT ero NepcoHaIbHO
OKpaIICHHBIM.

TeopeTudyeckune 0OCHOBbI M3yUYCHH S
AHCKYPCHBHBIX MapKepPoOB

JucKypCUBHBIC MapKephl SBISIOTCS ONHUM U3
BaXKHBIX 3JICMEHTOB PEYH KaXJIOT0 YeJIOBEKa, TaK KaK
BBITIOJTHSIIOT PSIJT TPAarMaTHYeCKd 3HAYUMBIX (PYHK-
WA ¥ TeM caMbIM YBEeIWUYHUBaIOT d()(PEeKTHBHOCTH
KOMMYHUKAITUH.

B nuHrBHCTHUYECKOW JMTEpAType ATU S3BIKOBBIC
SAMHUIIEI GUTYPUPYIOT MOJ PA3IMYHBIMU HA3BAHUSI-
MH: TUCKYPCUBHBIE MapKepbl [24], TUCKYPCUBHBIE Ya-
ctuusl [11; 25; 26], tucKkypcuBHbIC KOHHEKTUBHI [13],
nparMaTuyeckrue 4acTuubl [22], mparmMaruyeckue
Mapkepsl [23; 14; 18], kiroueBsie (passr [21] u ap.

OnHOI U3 CAaMBIX U3BECTHBIX pa0OT, TTOCBSIIIEHHBIX
JIaHHOW Tpobiieme, siBiseTcs MoHorpadus JeGopsl
Mnpdpun «/Iuckypcususie Mmapkeps» (Discourse
Markers), m03TOMy UMEHHO 3TOT TEPMHUH CTaJl CAMBIM
MIOITYJISIPHBIM B HACTOSIIEE BPEMSI U IIUPOKO UCTIOTh-
3yeTcsi aMepUKaHCKUMHU JIUHTBUCTaMH [24. P. 32].

B cBoeii pabore M. Iuddpun omnpenenser
JIUCKYPCUBHBIE MapKephl KaK «3aBUCSIINE OT I10-
CJIEIOBATEIFHOCTA CMBICTIOB (T€M HWIIH IIPOUCXO-
ISIIET0) SAUHUIIBI, pa30UBAOIINE PEUb HA YaCTH.
JIMcKypCcUBHBIE MapKepbl CIIOCOOCTBYIOT CBSI3HOCTH
IUCKypca B [IeJIoM, (POPMUPYSI CBA3b MEXKTY OT/IEINb-
HBIMH OTpe3Kamu peuu [24. P. 57].

JuckypcruBHBIE Mapkepsl He 00pa3yloT ecTe-
CTBEHHBIU KJIaCC €IMHUIL. DTOT KJIacC HE UMEET 4eT-
KUX TPaHUI] U 00BEIUHSCT CIUHUIIBI, KOTOPBIC pas-
JIUYHBIE KJIaCCU(PUKAIUU OTHOCAT K Pa3HBIM 4acTsM
peun. JucKypCcuBHBIE MapKephl HE UMCIOT JEHOTATa
B OOIICTIPHHATOM CMBICTIC; X 3HAUCHUS HE TIPEIMET-
HBI, IOPTOMY UX MOXXHO M3yYaTh TOJBKO Yepe3 UX
ynoTtpeoieHue.

A. Wuddpur knaccuduuupyeT OXMHHAIIATH
JIIUCKYPCUBHBIX MapKepOB, MPEACTABICHHBIX COYH-
HUTEIBHBIMH U MOJYUHUTEIBHBIMU COKO3aMU (and,
but, or because), TeMIOPAIbHBIMU M COIO3HBIMHU
Hapeyusmu (now, then, so), dactuuamu (oh, well),
BBOJHBIMH TIpeIIOKEHUsIMU (you know, I mean).
OcHoBHast GYHKIHS TUCKYPCHBHBIX MapKEpOB, CO-
riacHo JI. lIndpun, — 310 0becrneueHne Koresnu
TekcTa: «J{uCKypcuBHBIE MapKepbl HE CO3/1al0T, HO
MIOKa3bIBAIOT OTHOIICHUS MEXKIY CETMEHTaAMU JHC-
Kypca» [24]. JluckypcuBHBIE MapKepbl OCOOCHHO
BaXKHBI JUJII MHTEPAKTUBHOTO Ipoiiecca. Psia cioB
MaKCHMaJbHO PACKPBIBAET CBOW IMOTEHIIHAJ TOJBKO
B IIPOIIECCE PEUYEBOr0 B3aMMOJICHCTBHSL.

HccnenoBanne 3TUX €IWHHUIL TPOBOAMTCS €10 HA
IISITH «yPOBHSX peun» (planes of talk): 1) mporo3u-
[IMOHABHAS CTPYKTYPa; 2) CTPYKTYpa IeHcTBUH (pe-
4yeBble aKThl); 3) CTPYKTypa depenoBaHus; 4) CTPyK-
Typa yYaCTHUKOB; 5) HH()OPMAITHOHHOE COCTOSHUE.
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JluckypcrBHBIE MapKepbl 00eCIednBaloOT CBS3-
HOCTb Ha pa3HbIX YPOBHSAX AUCKYpCa, COSAUHSS BbI-

CKa3bIBaHUS INOO HA OTHOM IJIaHe, TNOO Ha pa3iny-
HBIX IIaHAX OJHOBPEMEHHO.

Tabruya 1
Table 1
HUcnoab3oBanue quckypcuBHbIX MapkepoB o /. Iludpppun
The use of discourse markers according to D. Shiffrin
CrpykTrypa Crpykrypa IIponosumnuonansHas |  Ctpykrypa | MH(bOpMannoHHOE
4epeoBaHUS JICHCTBHH CTPYKTYypa YYaCTHUKOB COCTOSTHHE
oh oh oh
well well well well well
and and and
but but but
or or
SO ) SO ) SO
because because because
now now
then then then
I mean [ mean I mean
you know you know you know you know

Kak BHTHO U3 TaONHIIBI OTHU U TE K€ TUCKYPCHUB-
HBIE MapKepbl MOT'YT ()YHKIIMOHUPOBATH Ha Pa3HBIX
YPOBHSIX peYH, YTO O3HAYAET, YTO OHU MOIH(]PYHK-
HOHATBHBI, HO, coriacHo M. Illuddpun, TOIBKO Ha
OJIHOM W3 ATUX yPOBHEW OHH BBITIONHSAIOT OCHOB-
HyI0 (QyHKIHIO, Ha IPYTUX )K€ — BCIIOMOTaTelb-
HyO [24. P. 316].

b. ®peiizep cuuTaet, UTO JUCKYPCUBHBIE MapKe-
PBI MJTH, KaK OH MX Ha3bIBAaET, IPparMaTu4ecKue Map-
Kepbl — 3TO (PyHKIHOHAIBHBIH KJIacC JEKCHUYECKUX
BBIPQKEHHH, CYLIECTBYIONUI B JIFOOOM SI3bIKE. DTH
BBIpQ)KEHUS TOSBIISIOTCS B CETMEHTE JUCKYypca, HO
HE SIBJISIIOTCS] YaCcThIO MTPOIMO3UIIMOHAIBHOTO COEp-
’KaHUs BHICKA3bIBAHUS, OHU HE MMPUBHOCSAT HUKAKOTO
3HAUEHUs B MPONO3ULHUOHAIBHOE COICPKAaHUE BbI-
CKa3bIBaHUA KaK TaKoBOro. OTHAKO OHHM CUTHAJIHM3H-
PYIOT, IOMEYaIOT, MapKUPYIOT acleKThl COOOLICHUS,
KOTOpBIE X0UeT nepenars ropopsimuii [18. P. 386].

XapakTepHBIMU I'PAMMAaTHYECKUMH OCOOCHHOCTSI-
MU JHCKYPCUBHBIX MapPKEPOB SIBIISIOTCS: CBOOOIHBIH
TUI CHHTaKCHYECKOH CBSI3U CO CTPYKTYPOH, B KOTO-
poii OHU YTOTPEOIAI0TCA, MPENMYIIIECTBEHHO Tpe-
MO3UTHUBHOE MECTOIOJIOKCHUE B BBICKA3BIBAHUM,
(bakynsTaTUBHOCTH yrioTpebnenus [15. P. 106], mpu-
Ha/UISKHOCTH K Pa3JIMYHBIM TPaMMaTHYECKAM KJIac-
caM CJIOB — MEXJOMETHSIM, HApEUHsIM, YaCTHLIAM;
yTpaTa IpOoTo3UIIHOHATHHOT0 3HAYEHH S, BHICOKAS Ya-
CTOTHOCTb B peuu.

b. ®peiizep B kHure «lIparmaTuuecknue Mapkepsl»
(Pragmatic Markers) naér ciaenyromnryo kiaccuduka-
IIUI0 MapKepOB:

1) 6azoBbic Mapkepsl (basic markers),

2) MapKepbI-KOMMEHTapHuH (commentary markers);

3) mapajutenbHBIe Mapkepkl (parallel markers);

4) muckypcuBHBIE MapKepsl (discourse markers).

OcHoBHasg (yHKIHS IIparMaTHYecKHX Mapke-
POB — yKa3aHUE Ha THIBI COOOIICHUH (IpAMOe UITU
nMruanuTHOE) [18. P. 167—190)].

BazoBble Mapkepbl yKa3bpIBalOT Ha XapaKTep OcC-
HOBHOTO COOOIIEHUS: THUII PEUEBOT0 akTa, mepdop-
MaTHUBBI, «IIparMaTu4eckue HIUOMBI». Mapkepsbl-
KOMMEHTapHH TPHU3BaHbl KOMMEHTHPOBATh 0a30B0OE
coobmenne. K HUM OTHOCATCS: OLlEHKa, MapKephl
OUYEBUIHOCTH, UCTOYHUK HHPOPMALINH, CMATUYCHUE.
[TapannenbHbIe MapKephl JOMOTHSAIOT OCHOBHOE CO-
o0IIeHHe: BOKaTUBHI/00paIleH s, MapKepbl COJIUIap-
HOCTH, MapKepbl HEJIOBOJIbCTBA.

JuckypcuBHbIE MapKepsl, 10 MHEHHIO b. dpeii-
3epa, YKa3pIBalOT, Kak 0a30BOe COOOIIECHHE CBsI3a-
HO C KOHTEKCTOM. DTO MapKepbl CMEHbI TOIHKA!
by the way (Mexy TpOYNM, KCTaTH TOBOPS); KOH-
TpacTUBHBIE MapKepbl: but (HO), however (0qHAKO),
although (X0Ts); neTaau3npyIOMNUe MapKepbl — in
other words (AHBIMH CIIOBaMH), more than that (Kpo-
Me TOTO), particularly (B 9acTHOCTH), also (Taxxke),
and (n), or (Waun); MapKepsl BeIBOAA that is why (To-
ATOMY), SO (TakuM 00pazom), accordingly (COOTBET-
ctBenHo) [18. P. 167—190].

Takum o6paszom, corimacHo b. @peiizepy,
JVCKYPCUBHBIE MapKepHI SBJISIOTCS MTOJBUIOM Ipar-
MaTHYECKUX MapKepoB, HEIMOCPEICTBEHHAs 3ajaua
KOTOPBIX 3aKJIFOYAETCSl B TOM, YTOOBI TI0KA3aTh, KaK
OJTHO BBICKa3bIBaHHE CBS3aHO C JIPYyTHM HE TOJIBKO Ha
JIOKAJIGHOM, HO M Ha TII00aJIbHOM YpPOBHE.

B cBoeili pabote «AHrnuickue AUCKYpPCHBHBIC
mapkepsl» K. bayep-Pamazann [12] paccmaTpuBaet
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YeThIpEe TUTIA TUCKYPCHBHBIX MapKepOB, HEOOXOIH-
MBIX JUTSI CBSA3W AHTJIMHUCKUX TTPEIIOKEHUIN:

1) coennHUTENTBHBIC COIO3HI (coordinating conjunc-
tions),

2) KOHHEKTOPHI (connectors) (Hape4dus, COIO3HBIC
Hapeuus);

3) momUMHUTENBHBIE COI03BI (Subordinating con-
junctions);

4) dpasoBsie cBA3YIOLINE CPEACTBA (phrase linkers)
(mpeIoTH, CyIeCTBUTENBHOE C IPEIIIOTOM).

CoBepIleHHO JIPYTOi MOJAXOI K HCCIEI0BAHHIO
JUCKYPCUBHBIX MapkepoB mpemiaraet . bmak-
Mop. OHa onupaeTcsi Ha MOHSTHE KOHBEHIIMOHAJIb-
HoM umnukarypsl I. I1. I'paiica u paccMarpuBaet
JIMCKYPCUBHBIE MapKephl B CBETE pesieBaHTHOCTH [13].

Hccnenys nuckypcuBHBIE MapKepsl therefore, so,
after all, but, J1. B1skMop YTBEp)KIAET, YTO JaHHBIC
CIMHUIIB! HE IPUBHOCAT JOTIOTHUTEIIFHOTO 3HAYCHU S
B MPOTO3UIIMIO BHICKa3bIBaHMS, OJHAKO ITOMOTAIOT
CITYIIAIOIIEMY MOHSATHh UMIUTUIIUTHOE 3HAUYCHUE, 3a-
JIO)KEHHOE B BhICKa3bIBaHNH. KOHBEHITMOHAIEHAS M-
[UTHKATYPa, 3aJI0)KeHHAs! B JAHHBIX MapKepax, OKa3bl-
BaeT OOJIBIIOE BIMSHNE HA TIPOIECC HHTEPIPETAIIUN
BBICKa3bIBaHUSI U KOHTPOJIUPYET BHIOOP KOHTEKCTA,
B KOTOPOM BBICKa3bIBaHMS OBIJIN OBl pEIeBaHTHEI.

A. E. KotoB onpenensieT TUCKYpPCUBHbBIE MAPKEPHI
KaK «3JIEMEHTBI, INIIEHHBIE JIEKCHIECKOTO 3HAUCHH S
Y HE NMPUBHOCAIIUE JIOMOTHUTEIBHON HHPOPMAIIUU
TEKCTY, 3aJlada KOTOPBIX — pa3JieNuTeNbHas U pas-
JINYUTEIbHAS (PYHKIIMH B PEUEBBIX akTax» [4].

K. JI. Kucenésa u /I. Ilailap B cBoem Tpyne
«JluckypcrBHBIE CITOBa PyCCKOTO SI3bIKa» B Ka4eCTBE
OCHOBOIIOJIATAIONIUX TPU3HAKOB TAHHBIX €UHUII BBI-
JIETISIOT OTCYTCTBUE JACHOTATa, HEPEIMETHOCTh 3Ha-
YEeHHS, BOBMOKHOCTh HCCIIEIOBATh JIUCKYPCHUBHbBIC
CJIOBA TOJIBKO Yepe3 ynorpebienne; oCHOBHAS (yHK-
LUs TUCKYPCUBHBIX CJIOB 3aKJIFOYACTCSl B YCTAHOB-
JICHUW OTHOIIEHWH MEXTY dJIEMEHTaMHU JTUCKYypca.
HccnenoBarenu Takke ONUCHIBAIOT YEThIPE TPYIIITBI
JIUCKYPCUBHBIX CIIOB:

1. «DneMeHT-MHOKECTBO» — K JIAHHOH TpyTIIe OT-
HOCSITCSI CJIOBA, KOTOPBIE OTPAXKArOT OTHOIIEHHU S
MEX/1y 3JIEMEHTOM W MHOXECTBOM JJIEMEHTOB
(orpaHUYCHUE: BCETO JHIIb, TOIBKO; «IIPEICTh-
HbIe»: 110 KpaliHel Mepe, 10 MEeHbILEH Mepe).

2. «Peanuzanus» — cioBa, KOTOPBIC MO3BOJISIFOT
paccMoOTpeTh HECKOJIBKO CIyYaeB pealin3ainu
OTIPEICIEHHOTO TIOJIOKEHU S Bellel (CHOBa, 3a-
HOBO, OTISITh, HAOOOPOT, HATIPOTHUB).

3. «YcraHoBOYHas 0a3a» — CIIOBA, YKa3bIBaIOIINE
Ha BBEJICHNE HOBOH nH(popMaruu (KCTaTH, KPo-
Me TOTO, BCE PaBHO, HAIIPOTUB, OIATH XKe, Ha-
060poT).

4. «I'apaHT» — CJI0BA-UHAMKATOPBI HCTUHHOCTH
BBICKa3bIBaHUS O KAaKOM-JIMOO TMOJIOKECHUH Be-
meit (mokaryi, aBoch, pa3yMeeTcsi, KOHCUHO,
pasBe, 4TO Ju, HeYkenu) [1].

[IpuBenénnas kmaccuduranus KpaifHe HEOIHO-
pOIlHA: HE BCE JIEMEHTHI MOXKHO OJJHO3HAUYHO OTHE-
CTH K TOW WJIM MHOHW rpymnme. Takas amMOMBaJIeHT-
HOCTb IPEXJE BCEro CBsi3aHa C TEM, UTO B OCHOBE
KJ1accu(UKaIMK JEKUT HE TOJIBKO CEMaHTHYECKUI
KPUTEPUH, HO U JUCKYPCUBHBIM.

Teoperuueckas napaaurma K. JI. Kucenésoit
n J1. ITaitapa mIMpoKo MCIIONIb3Y€ETCs B COBPEMEHHBIX
HCCIEIOBAHUIX JUCKYPCUBHBIX MapKEPOB B PyCCKOM
si3pIKe. [IpUMeHss NpeI0KEeHHbIE UCCIIEN0BATENISIMU
kputepun, E. M. Mainos u E. B. 'op6oBa nposenu co-
[IOCTaBUTEJbHBIN aHAJIN3 JUCKYPCUBHBIX MapKEPOB
B PYCCKOM CHIOHTAaHHOW peyr U MPHUILIH K CIEAYIO-
M BBIBO/IAM: YaCTOTHOCTH HUCIIOIB30BAHMUS JAHHBIX
€AUHUIl JEMOHCTPUPYET 3HAUUTEIbHBIA JAHaNa3oH
BapbUPOBAHNUA (OT OHOTO BXOXKAECHUS A0 HECKOIb-
KUX COTEeH); HanOoJyiee YaCTOTHBIE THCKYpPCHBHBIE
MapKepbl — Hy, BOT, BOOOIIEe/BOOOIIE-TO, MPOCTO;
JIUCKYPCHBHBIE MAapKEpbl MOKHO I'PyNIIUPOBATH IO
KPUTEPUIO MPEJICTABICHHOCTH/HETPEICTABJICHHOCTH
¥ 110 YaCTOTHOCTH WCIIOIb30BaHus [S].

Taxum 00pazom, HopMalibHOE ()Y HKITMOHUPOBAHUE
KOMMYHHKAaTHBHOTO B3aHMOJICHCTBUS o0ecreunBa-
eTCsl yIoTpeOJIEHUEM B PEYH Pa3HBIX JUCKYPCHBHBIX
MapKepoB, KOTOPbIe PETyIUPYIOT MMOTOK WH(OpMa-
MU WM B3aUMOJCHCTBHE YYaCTHHUKOB JHUCKYpCa,
U SIBJISAIOTCS HEOOXOIMMBIMH CpPEICTBAMU o0ecrede-
HHUSl YCIIENTHOCTH KOMMYHHKaluu. K OCHOBHBIM Xxa-
paKTepUCTHUKAM JAMCKYPCHUBHBIX MapKepoB Yu€HbIE
OTHOCSIT OTCYTCTBHUE JICHOTaTa U CBSI3U C KOHKPET-
HBIMU YaCTAMH PEUH WU IPYTUMH CIOBAMHU B TIPEI-
JIO’)KEHUU, HEIIPEIMETHOCTh 3HAYECHU I, BO3MOKHOCTh
WX U3yYEHUS TOJIBKO Yepe3 YIoTpeOIeHHE; OCHOBHAS
(YHKIINS UCKYPCUBHBIX CIIOB 3aKJIIOUAETCS B yCTa-
HOBJICHUH OTHOILICHHUI MEXKy 2JIeMEHTaMU JUCKYP-
Ca U BBIPAJKCHUU OTHOILEHUS TOBOPSIILETO K ACHCTBU-
TEJIBHOCTH.

Martepuay u MeTOIbI UCCJICOBAHNS

Marepuaiom ucciaenoBaHus MOCIY KU PETUIMKH
13 UHTEPBBIO, COJIepKAaIINe JUCKYPCUBHBIE MAPKEPHI,
BBISIBIICHHBIC IPUEMOM CILIOIIHON BEIOOPKH U3 MEIH-
aToJIKOpITyca OpUTAHCKOTO HAIIMOHATHLHOTO KOpITyca
(British National Corpus).

ABTOMaTH3alM 3TOrO Mpoliecca Ha JaHHbIA MO-
MEHT HE TIPE/ICTaBIACTCS BO3MOXKHOM, TaK KaK 4acTo
CJIOBA, TIPENCTABISIONIE COO0H TUCKY PCUBHBIC Map-
Kepbl, MOT'YT TaKXkK€e MCIOJIb30BaThCS B PEIJIUKE B UX
HEJUCKYPCUBHOM 3HAUYE€HUH, HAIIPUMEDP:
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(a) You know, ['ve been seeing a therapist for sev-
eral years, and I just find it just, like, so helpful in so
many ways. And I'm thinking for you, as an actor, be-
ing in therapy — I don’t know.

(6) I'm not an actor, but I would imagine the more
you know yourself and the more insights you have
into your own character and into, you know, the nar-
ratives that you tell yourself about who they are and,
like, the false parts of those narratives and all of that,
that the more insights you’'d have into other people
as an actor.

B mpennoxennn (a) «you know» sBisieTcss muc-
KYPCHBHBIM MapKepOM — CJIOBOCOYETAHUE 3aKOHO-
MEpHO HAXOJMTCS B HAYaJIe MPEIOKEHHS, OTACICHO
OT HEr0 IMYHKTYaIIHOHHO, JINIIEHO MPOIO3HIINOHATb-
HOT'O 3HAYCHHWSI, SIBJSCTCS CAMHUIICH MparMaTuyde-
CKOT'O TlJIaHa, @ He CHHTAKCH4YecKOoro. JIMcKypCcHBHBIT
MapKep BBIMOIHACT psiJl QYHKIUI, B TOM YHCIIE Ha
YPOBHE OpraHU3alluy AMCKypca M B3aMMOJCHCTBUS
KOMMYHUKaHTOB. B mpenoxkennu (6), HATPOTHUB, «you
Kknow» He SIBJISIETCS TUCKYPCHBHBIM MapKEPOM, TaK Kak
o0JaaeT Mporo3UIMOHAIEHBIM 3HAYECHUEM, SIBIISICT-
sl eIMHULICH CHHTAKCUYECKOro IJIaHa, HE OTACNSICT-
¢ MyHKTYalMOHHO. Ha ceronHsmumii 1eHp He cylie-
CTBYET IIPOIPAMMHOTO 00ECIICUeHH s, KOTOPOE MOTJIO
Obl OTVIMYUTH JUCKYPCHBHOE YHNOTPEOJIICHUE EIUHU-
bl OT HEIUCKYPCHUBHOIO, MO3TOMY ONTHMAJbHBIM
Y €IMHCTBEHHO BO3MOYKHBIM CITIOCOOOM HCCIIEIOBAHUS
JIUCKYPCUBHBIX MapKEPOB SIBJISIETCS JIUCKYPC-aHAITU3,

Pe3y.m>TaT1>1 HCCJIeT0BAHUA

s mccnenoBaHusl AUCKYPCUBHBIX MapKepoB 3a
OCHOBY Obljla B35iTa KJacCH(pPHUKALU MparmMaruye-
ckux mapkepos b. @peiizepa. E€ otnuuuTensHoi
0COOCHHOCTBIO ABJISETCA KpUTepUil QyHKIINOHATB-
HOCTH — BCE€ MparMaTuyecKrue MapKephl TO/IETICHBI
Ha TPYNIBI U HOATPYIIIIEI B 3aBUCUMOCTH OT (PyHK-
[IMH, KOTOPYIO OHHU BBITIONHAIOT. Ba)kHO OTMETHTB,
YTO HIJKENPUBEAEHHAs Kiaccudukanus Oblia pas-
paboTaHa Ha OCHOBE HECKOIBKHX KJIACCH(PHKALINA,
npennoxkeHHbIx b. @peiizepom [16; 17; 18; 19; 20]
W aJIaITHPOBaHa B COOTBETCTBUM C HAJTUYHEM WU
OTCYTCTBHEM KOHKPETHBIX I'PYIIl MapKepoB B JHC-
Kypce nHTepBblo. Hanpumep, B Mmatepuase uccieno-
BaHUA HE OBIJIO OOHApPY’KEHO HU OJJHOTO Mapkepa U3
I'PYIIIBI MApKEPOB COIMIAPHOCTH MIJIM MapKepOB HC-
TOYHUKA HHPOPMAITHH.

Bcenen 3a E. M. MumneBoii, Mbl 1oJi «IIparMaTu-
YEeCKUMH MapKepamMu» IMOHUMAaEM <«JIHCKYpPCHBHBIE
MapKepbl», a MapKepsbl, koTopsle b. @peiizep Ha3bIBa-
€T JUCKYPCHBHBIMH, Ha3BaHbI OPTaHU3AIIIOHHBIMH,
IJIaBHBIM 00pa3oM MOTOMY, YTO OHH IIPEIHa3HAYCHEI
JUISL OpraHu3aIuy MoToka nHpopmauu [6].

Tak KaK OIHOW M3 IIaBHBIX YEPT JIUCKYPCUBHBIX
MapKepoB SIBISETCS HMX MOJU(PYHKIHOHAILHOCTH
U CHHKPETH3M, MbI IPUHSUIA PEUICHUE KIacCUPHITH-
pOBaTh KaX bl JTUCKYPCHUBHBIN MapKep B COOTBET-
CTBHUH C €T0 JOMUHUPYIOMIEH QyHKIHEH.

Bce Mapkeps! ObLITH MOJIENIEHBI HA YETHIPE OCHOB-
HBIC TPYIIIIBL:

1. ba3zoBble MapKephbl YKa3bIBaIOT Ha XapakTep
6azoBoro (0CHOBHOT0) cooOmieHus. B quckypce
HHTEPBBIO ObljIa OOHApY’KeHa I'PYyIIa YMOTHB-
HBIX CJIOB (MEKJIOMETHH), a TaK>Ke Croja Oblia
Jno0aBiieHa TPyIIa MapKepoB COIIACHsI/HECO-
TJIACHS:

* MapKephl COTJacHs/HECOINIachus OTpakaroT Ou-

HApPHYIO OIIO3MIIMI0 OTHOIICHUS KOMMYHHUKaH-
Ta K IpeAbIIyIIeMy WU MOCIeNYIOMEMY Cer-
MeHTaM. K TaHHBIM MapKepaM OTHOCSTCS CIIeTy-
IOIIUE CJIOBA U BRIpaXeHwus: no, Ok, right, sure,
totally, yes, yeah, exactly.

YacTo Takue MapKepbl MOXKHO BCTPETHTh B BUJIC
OT/ICIIBHOM PEMITUKH, a TAK)KE B HA4aJIe UM B KOHIIC
BBICKA3bIBAHMUSL:

Since the start of the summer the papers have been
saying this and that about us. OK, sometimes we
have been in the wrong. We are all human. Person-
ally, I am sorry for the upsets at the third Test in Man-
chester, but many of our players are very young and
keen. They look up to the English players and try to
copy them as they feel that is the right way to behave.
Sometimes they just go over the top. But whatever
the papers think, and whatever the English manage-
ment says, there has never been any trouble between
us and the English players. Don’t blame them;

* MEXJIOMETHs (AMOTHUBHBIC CIIOBA) UCTIONIB3YIOTCS
Y4YaCTHUKAMU JIJIs1 TOTO, YTOOBI BBIPA3HTh CBOE
OTHOIICHHUE K CUTYallMH WJIH K PeruInKe code-
ceguuka. OcoOOEHHOCTHIO YMOTHUBHBIX CJIOB SIB-
JIIETCS 3aBUCUMOCTD MX 3HAYCHUSI OT MHTOHA-
I[UU, C KOTOPOW OHM OBLIU Tpon3HeceHb! (damn
it, god, gosh, lord, oh, thank god, um, wow).

So you never say to your father you're part of

the patriarchy (laughter).

Oh, you mean in the movie or in real life?

2. I'pynna KOMMEHTHPYIOIIMX MapKepoB 00b-
eIMHSeT B ce0e eMHHIIbI, OCHOBHAS LIEJb KO-
TOPBIX 3aKJII0YaeTCS B KOMMEHTUPOBaHUU Oa-
30BOr'0 COOOIIEHUS:

* MapKepbl OLICHKHU COICPIKAHNUS BBIPAXKAIOT CYObEK-
THUBHYIO OIICHKY KOMMYHUKaHTa OTHOCHTEJIbHO
MOCJIEAYOIIEr0 CerMeHTa, HallpUMep:

Hopefully, he’ll learn something from Saturday
and from the other games we’ve played so far. And
one day soon he might fulfil all that potential,
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* MapKepbl MAHEPbhI PEUH YaIle BCETO HAMPABJICHI
B CTOPOHY caMOro ropopsiiero. K HuM oTHOCST-
csi: basically, essentially, especially, for me, just,
like, I assume, I believe, I don’t think, I guess,
I hope, I suppose, I think, I'm afraid, I'm curi-
ous, in all fairness, to be honest, to say the least.

OHU MOTYT CTOSATh B KOHIIC BHICKA3bIBAHUS U OT-
HOCHUTBCS K MPENbIIYIIEMY CETMEHTY:

Did they hate you as a human being or did they just
hate your performance?

(Laughter) They may have hated me as a human
being. What they hated was — I don’t think they even
hated my performance, to be honest,

* MapKepbl YBEPCHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH OTpa-
JKAIOT CTENEHb YBEPCHHOCTH WJIM HEYBEPEHHO-
CTH TOBOPSIIIErO O CoJepKaHuu 0a30BOro co-
obwmenus (absolutely, certainly, for sure, I'm
sure, of course, apparently, maybe, obviously,
perhaps, possibly, probably, in a sense, in that
sense, in some way(s), in that way, kind of, sort
of, somehow).

The unsuspecting victim was horrified when a’
corpse’ leaned out of an open coffin to ask him
for a takeaway pizza. And the Royal Society for
the Prevention of Accidents warned that he could
easily have suffered a heart attack. But despite
the criticism, Jeremy still plans to screen the stunt on
October 31. Beadle’s About producer Robert Randall
giggled:’ You should have seen the look on the guy’s
face. It’s about the best thing we've ever done. He was
so unaware of the joke and it was so professionally
done that the result was absolutely incredible;

* Mapkepbl dM(a3bl BHITOIHAIOT (QYHKIUIO MOJ-

9€PKUBAHUS CHIIBI 0230BOTO COOOMICHUSI.

B crnenyromem npumepe aBTOp JACIUTCS CBOH-
MH pa3MBINUJICHUSAMH 00 WHIMHCKOH (uocopuu
XI Beka. OHa TOBOPHUT Ha ATy TEMY C ONpeacIEHHON
JI0JIel YBEPEHHOCTH, KOTOpasi U JIEMOHCTPUPYETCSI
MapKepoM 3MQa3sbl:

But I just thought it was so fascinating. And I loved
how old it was and how it endured. And, you know, it
definitely had some things in common with Judaism.

3. OpraHu3alnMOHHbIe MapKepPbl OTPAXKAIOT TO,
KaK CBsI3aHbI MKy COOOM /1B CerMeHTa JHUC-
Kypca:

* MapKepbl IPOTHUBONOCTABICHHUS CUTHATU3UPY-
FOT O TOM, YTO CICAYIOUUNA CETMEHT SIBJISCTCS
WJIH OTPHUIIAHUEM TIPE/IbITYIIET0, HIIU COMOCTAaB-
JICHUEM C 3JIEMEHTOM IPEAbIIYIIEr0 CerMeHTa,
HaTpuMep:

It’s a good idea to go to this hotel because it’s

cheap. But on the other hand it’s a bad place to be

for a night because it’s probably cramped and not that

much of space. Some people would like to go and stay
in there for a night because it’s only cheap. Also, it
would be a good place to stay for the night at the hotel
because mainly it’s in Tokyo, Japan it will be really
crowded it that city during the day and night. Also that
it would be a really cool place to stay for one night.

K manHBIM MapkepaM TakKe OTHOCSTCS: although,

as opposed to, but, on the one hand, on the other
hand, still;
e MapKepbl YTOUYHEHHS, TaKue Kak actually, also,
and, anyway, at the end (of the day), for example,
in addition, in fact, let’s say, more importantly,
or, say, shall we say, the truth is, ultimately, 1
mean, then, COOOIIAIOT, YTO CIICAYIOIIUNA CET-
MEHT OyZIeT HEeKUM yTOYHEHUEM WITU HCIIpaBIIe-
HHUEM MPE/IbIIYIIEr0 CErMEHTA.,
Mapkepbl yTOYHEHHS OY€Hb YaCTO HUCIOIb3YIOT-
Cs JUIsI TIPOJTOJIKEH U ST MJTH Pa3BUTHS IOBECTBOBAHUSI.

1 keep hearing it has hidden messages in it and
how he’s sold his soul too. I've read, researched and
watched video’s that show a lot of proof with Jay-Z,
Rihanna, Beyonce, Pink, K.1.S.S. (Knights in Satan’s
service), Lady Gaga, the Beatles, U2, Michael Jack-
son (R.IP.) etc being a part of a Cult to stay famous
in the Music Industry. Now I'm hearing all this stuff
about Nas, Kanye West, Christina Aguilera, Brit-
ney Spears, BEP, Taylor Swift etc. I understand at
the end of the day everybody is trying to make MON-
EY but to SELL your SOUL to do it I don’t think it’s
worth it. One more thing VC does the Game Chess
have any hidden things in it I don’t know about? I al-
ways hear how the checkered floor has something to

do with illuminati. Not sure it has anything to do with
Chess just thought I'd ask anyway;

* MapKepbl OPUYMHHO-CICJACTBEHHOW CBSI3U (as
a result, because, ‘cause, since, so, that’s why,
the reason is, thereby) yka3pIBaloT Ha TO, YTO BbI-
CKa3bIBAHUE SIBJISICTCS BBIBOIOM, KOTOPBIH MOX-
HO CZIeNIaTh U3 MOCIEAYOIIET0 HIIN MTPEIbIIyIIIe-
IO CerMEHTa, HAPUMEP:

1 realise things are very different for me. That
is why [ think it is good for me to go back to Scotland
to remember that there is a world outside London and
television. There are Scots down here who could nev-
er go back north because they wouldn't fit in. I would
hate to be like that;

* MapKepbl HAMTPABJICHHSI TEMbI B TUCKYPCE HHTEP-
BBIO Yallle BCETO MCIOJIb3YKTCS HHTEPBBIOCPOM
ISl TOTO, YTOOBI H3MEHHTD, TIEPCHAIIPABUTS, 3a-
KOHYHUTH WJIM HayaTh HOBYIO TeMy. K HUM OTHO-
csatest: again, as I said, by the way, first, first of all.

B npumepe HHMKe NHCKYpPCHUBHBII Mapkep «as
I said» HampaBnseT BHMMaHHE coOecelHHKa Ha
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OMpeIeIEHHBIN OTPHIBOK HHTEPBBIO, B KOTOPOM YIKE
ObLIa YIIOMSIHYTa IpUBEAEHHAS UHPOPMALIUSL:

The first is that welfare is a characteristic of an
individual, it is not something which is given to it by
somebody else. The second is that it can obviously
vary from very poor to very good, and an individual’s
welfare will be different at different times. Thirdly, as
I said, it can be measured, and it is important that it
should be measured in a way that is independent of
moral considerations.

4. I'naBHO# (pyHKIIMEN MapaJieIbHBIX MAapKePOB

BBICTYTIACT BBEJCHHUE 1IEJIOT0 COOOIICHUS B JIO-
MOJTHEHHUE K OCHOBHOMY COOOIICHHIO;

* (doxycupytomme Mapkepsl (listen, now, well, you
know) UCIONB3YIOTCS JIsI TOrO, YTOOBI HaIpa-
BUTh BHUMaHHE COOCCETHUKA Ha KOHKPETHBIN
(dakT UM CUTYaIHIo, a TaK)Ke YTOOBI yCTaHO-
BUTBH KOHTAKT C COOECETHUKOM.

B cienytoniemM oTphIBKE M3 HHTEPBBIO TUCKYPCHB-
HBIH Mapkep «listeny» ucronb3yercs A TOro, YTOOBI
o0paTuTh BHUMaHUE Ha TO, 4TO Oy/JIeT CKa3aHo Jaliee:

Listen, Q will always be my dad. I don’t — whoever
that other person is might not even exist, so they don’t
get to take the thunder.

IMonydeHHbIC pe3ynbTaThl MPEACTABICHBI B Ta0-
nuue 2.

Tabruya 2
Table 2

DOyHKINOHATbHASA KIaccHPUKANNS TUCKYPCHBHBIX MAPKEPOB
B OpUTAHCKOM JTHCKYpPCe HHTEPBbHIO
Functional classification of discourse markers in British interview discourse

1. ba3oBsie (OCHOBHbBIE) MapKEPhI

1.1. Mapkepsl coriacusi/HeCOorIacus

no, Ok, right, sure, totally, yes, yeah, exactly

1.2. MexaomMeTunst («<IMOTHBHBIE)» CIIOBA)

damn it, god, gosh, lord, oh, thank god, um, wow

2. KomMeHTHpYIOIIHE MapKepbl

2.1. Mapkepbl OLICHKH COACPKaHUS

hopefully

2.2. Mapxkepsl MaHEephI peun

basically, essentially, especially, for me, just, like, I assume, I be-
lieve, I don’t think, I guess, I hope, I suppose, I think, I'm afraid,
I'm curious, in all fairness, to be honest, to say the least

2.3. Mapkepbl yBEepECHHOCTH/HCYBEPEHHOCTH

absolutely, certainly, for sure, I’m sure, of course, apparently,
maybe, obviously, perhaps, possibly, probably, in a sense, in that
sense, in some way(s), in that way, kind of, sort of, somehow

2.4. Mapkeps! sMpasbl

definitely, really

3. Oprann3annuoHHbIe MAPKEPHI

3.1. MapkepsI TPOTHBOIIOCTABICHUS

although, as opposed to, but, on the one hand, on the other hand,
still

3.2. Mapkepbl yTOUHEHH S

Actually, also, and, anyway, at the end (of the day), for example,

in addition, in fact, let’s say, more importantly, or, say, shall we
say, the truth is, ultimately, [ mean, then

3.3. Mapkepsbl IPUUHHHO-CIIEICTBEHHOH CBS3H
thereby

as a result, because, ‘cause, since, so, that’s why, the reason is,

3.4. Mapkepsl HanpaBJIEHHS TEMBI

again, as [ said, by the way, first, first of all

4. [MapannenbHble MApKEPHI

4.1. ®oKycUpPYIOIIHEe MapKePhl

| listen, now, well, you know

3akJ/r04eHue

Takum 00pa3oM, JUCKYPCHUBHBIC MapKepbl MPej-
CTaBJISIFOT cO00M 0COOBIN (PYHKIIMOHAJBHBINA KJIacC
JICKCUYECKUX BBIPAXKEHUN, KOTOPhIE MHTEPIPETH-
PYIOTCSL B 3aBHCUMOCTH OT JTHHI'BUCTHYECKOTO HIIN
KOHIICTITYaJIbHOTO KOHTEKCTOB, 3aBUCST OT MOCIIC-
JIOBATEIBHOCTH CMBICIIOB M 00ECIICUNBAIOT KOTE3UIO
M KOTEPEHTHOCTH AuCKypca. K OCHOBHBIM XapakTe-
PHCTHUKAM JIUCKYPCUBHBIX MAPKEPOB MOKHO OTHECTH
OTCYTCTBHE JICHOTATA U CBSI3M C KOHKPETHBIMU Ya-
CTSIMU PEUHU WJIN IPYTUMHU CIIOBAMHU B IIPEJIOKCHUH,
HEMPEIMETHOCTh 3HAUCHHSI, TPAHCKATEr OpHUATbHBIH
XapakTep, BO3MOXKHOCTh U3YUCHHS TOJIBKO Yepe3 Ux

ynotpebyienue. Hamu Obla coctaBiieHa o01mas Kiac-
cuuKanms JUCKYPCHBHBIX MapKEPOB B 3aBUCHMO-
CTH OT UX (YHKLUUH 1 KOMMYHHUKAaTHBHO-IIParMaTH-
YeCKHUX 0COOEHHOCTEH. BBISBIEHBI YETHIPE TPYTIHI
JUCKYPCUBHBIX MapKepoOB B OPHUTAHCKOM JIHUCKYP-
Ce MHTEPBbIO: 0a30BbIC (OCHOBHBIE) MAPKEPHI, KOM-
MEHTHPYIOIINE MapKepbl, OpraHU3allHOHHBIE Map-
Kepbl U NapaiesibHble Mapkepbl. CaMbIMU pacipo-
CTpaHEHHBIMHU KJacCaMH AUCKYPCHBHBIX MapKepoB
B OpUTAaHCKOM MEIHaIUCKypce OKa3aduch KOMMEH-
THPYIOIIME U OpraHn3allioHHbIe MapKephl. B cury
TOT0, YTO TUCKYPCHBHBIC MapKepHl SBISIOTCS CEMaH-
THYECKH M CTPYKTYPHO Pa3HOPOIHBIM KJIaCCOM, UX
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(yHKIIMOHATBHBIN MUAMa30H TaKXe HEOMHOPOACH. IOMOJHEHHEM K OCHOBHOMY COOOIIEHUIO, 0(hOpMIIs-
OOieii yepToii BceX JUCKYPCUBHBIX MAPKEPOB SBJIsi-  FOT MH(OPMALIMIO B MOHSTHBIH JIJIs aipecara JUCKYPC
€TCS TO, IYTO OHH TEM WJIH WHBIM 00pa30M SBIISIOTCS ¥ 00JIeTYaloT MOHUMAaHHUE MEKTY KOMMYHHUKAHTAMH.
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